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Insert USB cable into the charge port. Connect the cable to computer, AC adapter (not included) or 
other power source. When charging the indicator light will flash. When fully charged the indicator 
light will become solid. Product takes approximately 90 minutes to fully charge.

CHARGE BEFORE USE

ON/OFF

EN

Insérez le câble USB dans le port de charge. Branchez le câble à un ordinateur, un adaptateur secteur (non compris) 
ou une autre source de courant. Pendant le chargement le voyant lumineux clignote. Lorsque le chargement est 
terminé le voyant lumineux devient fixe. Le produit se charge complètement en à peu près 90 minutes.

FR

Stecken Sie das USB-Kabel in den Ladeport. Schließen Sie das Kabel an den Computer, das Netzteil (nicht im 
Lieferumfang enthalten) oder eine andere Stromquelle an. Während des Ladevorgangs blinkt die Anzeigeleuchte. 
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die Anzeigeleuchte auf. Das Aufladen des Produkts dauert ca. 90 
Minuten.

DE

Introduzca el cable USB al puerto de carga. Enchufe el cable a un ordenador, un adaptador de corriente (no 
incluido) u otra fuente de corriente. Durante la carga el indicador luminoso parpadea. Cuando está totalmente 
cargado el indicador luminoso se vuelve sólido. El producto necesita aproximadamente 90 minutos para 
cargarse completamente.

ES
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Clean your Zolo before and after use. Wipe the main body clean with warm water and soap, or 
with a non-alcohol based toy cleaner. Wipe dry with a soft towel.

EN

Nettoyez votre Zolo avant et après usage. Nettoyez le l'élément principal avec de l'eau chaude et du savon, ou 
avec un nettoyant pour jouets sans alcool. Nettoyez avec une serviette douce.

FR

Reinigen Sie Ihren Zolo vor und nach dem Gebrauch. Wischen Sie den Hauptkörper mit warmem Wasser und 
Seife oder mit einem alkoholfreien Spielzeugreiniger ab. Mit einem weichen Tuch trockenwischen.

DE

Limpie su Zolo antes y después de uso. Limpie el cuerpo principal con agua templada y jabón, o con un 
limpiador de juguetes sin alcohol. Secar con una toalla suave.

ES
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Recommended to lube yourself with water based personal lubricant before use for a more 
pleasurable experience. 

EN

Il est recommandé de vous lubrifier avec un lubrifiant personnel à base d'eau avant usage pour bénéficier 
d'une expérience plus plaisante.

FR

Es wird empfohlen, vor dem Gebrauch ein Gleitmittel auf Wasserbasis zu verwenden, um eine angenehme 
Erfahrung zu erzielen.

DE

Es recomendado lubricarse con un lubricante personal antes de uso para una experiencia más placentera.ES
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Once on, you can press the      to change the vibration mode. You can also use the     and     buttons 
to increase and decrease the vibration intensity.

EN

Une fois allumé, vous pouvez presser la touche     pour changer le mode de vibration. Vous pouvez également 
presser les touches     et     pour augmenter et diminuer l'intensité vibratoire.

FR

Einmal eingeschaltet, können Sie das     drücken, um den Vibrationsmodus zu ändern. Sie können auch die 
Tasten     und     verwenden, um die Vibrationsintensität zu erhöhen oder zu verringern.

DE

Una vez encendido, puede pulsar     para cambiar de modo vibratorio. Puede también pulsar     y     para 
aumentar y disminuir la intensidad vibratoria.

ES
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Press & hold      for 2 seconds to power ON/OFF. EN

Pressez & maintenez     pendant 2 secondes pour allumer/éteindre.FR

Halten Sie     2 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät ein- und auszuschalten. DE

Pulse y mantenga     durante 2 segundos para encender / apagar.ES

4

Warning: Warnung:

Avertissement: Advertencia:

This item is sold as an adult novelty only. Item does not 
contain phthalates and it is recommended to use water-based 
lubricants. Should any irritation or discomfort occur, stop 
using this item immediately. The usage of this product is in no 
way a means to warrant any medical claims.

Cet article est uniquement vendu en tant que fantaisie pour adultes. Cet article 
ne contient pas de phtalate et il est recommandé de l'utiliser avec un lubrifiant à 
base d'eau. Si vous ressentez la moindre gène ou irritation, cessez d'utiliser cet 
article immédiatement. L'usage de ce produit n'est en aucune façon un moyen 
de réclamer une indemnité médicale.

Dieses Gerät wird ausschließlich als Scherzartikel für Erwachsene verkauft. Das 
Gerät enthält keine Phthalate. Desweiteren wird empfohlen wasserbasierten 
Lubrikant zu verwenden. Sollten während der Anwendung Irritationen oder 
Unwohlsein auftreten, beenden Sie die Anwendung sofort. Es werden keine 
medizinischen Behauptungen oder Gewährleistungen auf Basis der Nutzung 
dieses Produkts garantiert. 

Este artículo es solamente vendido como novedad para adultos. Este artículo 
no contiene ftalatos y recomendado usarlo con un lubricante a base de agua. 
Si siente molestia o irritación, deje de usar este artículo de inmediato. El uso 
de este producto no es de ninguna manera un medio para justificar una 
reclamación medica.

Press and hold the      for 2 seconds to activate the warming function. 
1 Push = LOW temperature indicated by flashing RED/BLUE light.
2nd Push = HIGH temperature indicated by solid RED light. 

EN

Pressez et maintenez     pendant 2 secondes pour activer la fonction chauffante. 1ère pulsation = BASSE 
température indiquée par une lumière clignotante ROUGE/BLEUE. 2ème pulsation = HAUTE température 
indiquée par une lumière ROUGE fixe.

FR

Halten Sie das     2 Sekunden lang gedrückt, um die Wärmefunktion zu aktivieren.  
Erster Druck = Niedrige Temperatur, angezeigt durch Blinken von ROT/BLAU. 
Zweiter Druck = Hohe Temperatur, angezeigt durch konstantes ROT.

DE

Pulse y mantenga     durante 2 segundos para activar la función de calefacción. 1ere pulsación = BAJA 
temperatura indicada por una luz parpadeante ROJA/AZUL. 2nda pulsación = ALTA temperatura indicada por 
una luz ROJA sólida.

ES
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CHARGING PORT

DECREASE STRENGTH 

POWER
Press & hold 2 seconds to power ON/OFF
Push to change vibration mode.

INCREASE STRENGTH

WARMING FUNCTION
Press & hold 2 seconds to enable warming 

EN

FR

DE

ES

IMPORTANT : THE UNIT WILL TAKE APPROXIMATE 5 MINUTES TO REACH MAXIMUM TEMPERATURE (40 °C  / 104 °F).

IMPORTANT : L'UNITÉ MET À PEU PRÈS 5 MINUTES ATTEINDRE SA TEMPÉRATURE MAXIMUM (40° C / 104° F).

WICHTIG: DAS GERÄT BENÖTIGT CA. 5 MINUTEN, UM DIE MAXIMALE TEMPERATUR ZU ERREICHEN (40 °C / 104 °F).

IMPORTANTE : LA UNIDAD TARDA APROXIMADAMENTE 5 MINUTOS EN ALCANZAR LA TEMPERATURA MÁXIMA (40° C / 104° F).

WARNING
WARMING FUNCTION MUST BE SWITCHED OFF INDEPENDENTLY.

PRESS AND HOLD THE “     ” FOR 2 SECONDS TO TURN OFF THE WARMING FUNCTION BEFORE STORING THE DEVICE. 

AVERTISSEMENT
LA FONCTION CHAUFFANTE DOIT ÊTRE ÉTEINTE SÉPARÉMENT. PRESSEZ ET MAINTENEZ LA TOUCHE "     " PENDANT 2 

SECONDES POUR ÉTEINDRE LA FONCTION CHAUFFANTE AVANT DE RANGER L'APPAREIL.

WARNUNG
DIE WÄRMEFUNKTION MUSS UNABHÄNGIG VONEINANDER ABGESCHALTET WERDEN. 

HALTEN SIE DAS "     " 2 SEKUNDEN LANG GEDRÜCKT, UM DIE WÄRMEFUNKTION AUSZUSCHALTEN, BEVOR SIE DAS GERÄT 
LAGERN.  

ADVERTENCIA
LA FUNCIÓN DE CALEFACCIÓN DEBE APAGARSE POR SEPARADO. PULSE Y MANTENGA EL "     " DURANTE 2 SEGUNDOS 

PARA APAGAR LA FUNCIÓN DE CALEFACCIÓN ANTES DE GUARDAR EL DISPOSITIVO.




